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ՊԻՈՆ ՀԱԿՈԲՅԱՆ 

Խաչատուր ԱբովյաՆի անվան ու ստեղծագործության հետ սերտորեն 

կապված են մեր մշակույթի և հանրային մտքի պատմության մի շարք հան-

պուցային Հարցեր ու երևույթներ\ հայոց նոր գրականության սկզբնավորող 

մը, հանուրին հասկանալի աշխարհարարի համար մղվող պայքարի ամենա-

բորբոքուն ու գրամ ատ իկ շրջանը, նոր պատմագրության, իմաստասիրու-

թյան, ազգագրության ու բնագիտության առաջին քայլերը, հայ ժողովրդի 

համախմբումը մայր հայրենիքում և որպես ազգ ձևավորվելու ընթացքը, 

օտար բռնապետական լծից արևելահայության փրկությունը և ռուսական 

հզոր տերության հովանու տակ նրա տնտեսական և մշակութային կյանքի 

առաջընթացը և այլն։ Այսչափ խորհրդանշական իրադարձությունները դըժ֊ 

վար թե տեղի ունենային շատ կարճ ժամանակահատվածում, եթե Ռուսաս-

տանն ու ոուս ժողովուրդն իրենց մարդասիրական օգնությունը ժամանակին 

չհասց նեինվ 

Հայ և ռուս բարեկամ ութ յան գաղափարի ամ են ա եռան դուն ժողովրդա-

կանացնողը և ամենանվիրված պաշտպանը Խաչատուր Աբովյանն էրլ Նրա 

մեծագույն նպատակն ա յդ ժողովուրդ ների հոգևոր ու քաղաքական սերտ 

մերձեցումն էր, առանց որի աներևակայելի էր հայության գոյությունն ու 

բարգավաճումը ։ 

Այս բոլորով հանդերձ, հայ նոր գրականության և հասարակական մտքի 

պատմության հետ ազոտ ոդների համար Աբովյանիճ ռուսական առնչություն-

ների հարցը յուրօրինակ գայթակղության քար է դարձեր Մասնավորապես 

վերջին տասնամյակների հետազոտոդներից ոմանք Աբովյանի ստեղծագոր-

ծությունները լրջորեն վերընթերցելու, նրա հայացքները անկանխակալ և 

համակողմանի քննության ենթարկելու փոխարեն սկսել են մտացածին 

գմ եկնաբանություններով}) աղավաղել հանրահայտ ճշմարտությունները, 

կասկածել հայ ժողովրդի պատմական բախտի մեջ Ռուսաստանի խաղացած 

գերի մասին մեծ գրողի ու մտածողի ասած խոսքերի անկեղծությանը, որո-

նել դրանց մեջ ինչ-որ թաքնված ենթաիմաստ կամ դիտավորություն, որպի-

սիք իրականում չկան։ 

Շփոթելով պատմական իրադրություններն ու ժամանակներըճ որոշ 

ուսումնասիրողներ Աբրվյանին վերագրում են տեսակետներ ու մտքեր, որ 

նա ընդհանրապես չի' ունեցել կամ արտահայտելլ Ի վերջո, Աբովյանը հըռ֊ 

չակվում է <гհակապետական գործիչ» ու а բունտար», և մտացածին հան-

ցանքների համար аդատապարտվում3> մի այնպիսի պատժի9 որն ընդհան-

• Հոդվածը, որպես զեկուցում, կարդացվել է ՍՍՀՄ ԳԱ և ՀՍՍՀ ԳԱ միացյալ հորեչյա-

նական գիտական նստաշրշ անում* նվիրված Արևելյան Հայաստանը Ռուսաստանին միանա լան 

1 5 0 ֊ ամ յակին, 1978 թ. սեպտեմբերի 25-ին, Երևանում» 



Աբովյանը Ա Ռուսաստան* 

րաս/ես անծանոթ է Հնօրյա Ռուսիայի բանտերի և իրավունքի պատ-

մությանը՝ ։ 

Գրականագետի իէիդճը մեզ իրավունք չի տալիս անտարբեր դիտողի 

ղերում մնալ և հանղո լրժել պատմական ճշմարտությունների այսօրինակ 

քմահաճ «ւ/եկնաբանմանը, մեծ հայրենասերի մաքուր կերպարի այսօրինակ 

աղավաղմանր% որքան էլ վերջինս գայթակղիչ ւինի։ Գաղտնիք չէ, որ ան֊ 

ցյալի դեմքերն ու դեպքերը վեհ են ու հերոսական իրենց իրական գործերով 

ու ընթացքով, եթե մինչև իսկ% ժամանակակից հայեցակետից վերլուծելով, 

նրանց մեջ ինչ-ինչ ստվերներ էլ երևան գան կամ նկատվեն ւ 

Աբովյանը և Ռուսաստանը թեման մի քանի գլխավոր հայեցակետեր 

ունի, որոնցից ընդհանուր ձևով քննության կառնենք երեքը• Աբովյանի ռու-

սական կողմնորոշման խնդիրն ընդհանրապես9 Աբովյանի առնչությունները 

ռուս ական մշակույթ ի հետ և Աբովյանը որպես ռուսաց լեղվի, գրականության 

ու մշակույթի տարածող XIX դ, 30—40֊ ա կան թվականների հայ իրականու-

թյան մեջ$ 

սկսենք բուն նյութից։ . 

ա) Ա բ ո վ յ ա ն ի ռ ո ւ ս ա կ ա ն կ ո ղ մ ն ո ր ո շ ո ւ մ ը . — ձայ ժողովրդի համար ռու-

սական կողմնորոշումը համազոր էր ազգության ֆիզիկական գոյության և 

ներքին հոգևոր ազատության պահպանման։ Առանց արտաքին օգնության 

նա անկարող էր վերականգնել իր խաթարված քաղաքական կյանքը։ Երես 

թեքել Ռուսաստանից կամ խուսափ ել նրա հետ մերձենալուց, նրա զինակ-

ցությունից, նշանակում էր այսուհետև ևս դատապարտվել էլ ավելի վատ֊ 

թար ստրկության և լիակատար ոչնչացման։ Հայ ժողովրդի քաղաքական ու 

տնտեսական զարգացումը XVII—XVIII դդ. սահմանագծին հասել էր մի 

վիճակի յ երբ առանց հզոր հովանավոր ութ յան այլևս անկարելի էր նրա 

առաջխաղացումը։ Այս բանը հրաշալիորեն հասկանում էին վերջին դարերի 

հայ ազատ ա գրական շարժ մ ան առաջնորդները՝ Րսրայել Օրին ու Հովս եվ։ 

էմինը, Ես այի Հա и ան ֊ Ջ ա լա լ յանցն ու Սիմեոն Երևանցին, Հովս եփ Արղութ-

յանն ու Ներսես Աշտարակեցին, իսկ հետագայում էլ՝ Հարություն Ալամդար-

յանն ու Խաչատուր Աբովյանը, մինչ շարունակում էին պարսկական ու թուր-

քական բռնապետական լծից Հայաստանի լիակատար ազատագրման ու 

վերամիավորման ուղիների որոնումը, մինչ հյուսում էին վերածնված ու 

ւուսավորված Հայաստանի մասին իրենց շքեղ երագները, իրենց հանապա-

զօրյա գործունեությամբ նպաստում ռուս անվան հեղինակության բարձրաց-

մանը Արևելքի ժ ողովուրդների շրջանում, արագացնում պարսից դժոխքից 

հայության փրկության ժամը, որն և ի վերջո հնչեց 1827 թ. հոկտեմ-

բերի 1-ին։ 

1 Աբովյանի անհայտացման վարկածի լուծման վերքին, ձախող փորձին անդրադարձել 

ենք Հատուկ հոդվածով (տե՛ս «гԼրաբեր», 1977, М Տ , «Աբովյանի անհայտացման հին վար-

կածի նոր էմեկնաբանումր») ու ցույց ավեք, ՈՐ Դա դխոոլթյան Հետ ընդհանուր ոչինչ չունիք 

Հիմա Էյ այդ կարծիքին ենք։ Ակադեմիայի հրատ արա կութ իա մբ դրանից հետո, 1979 թ.է լույս Է 

րնծայվել վարկածի արծարծոդներից մեկի% Ղազար ւ ան ի դիրքը* որի մեք կրկնվում են նույն՝ 

տեսակետ ներն ու խեղաթյուրված փաստերը՝ աո ավել չափազանցված։ Այժմ Էլ Աբովյանը 

ներկայացվում Է որպես քաղաքական աքսորական և 1853 թ. դեո կենդանի, Սիբիրում կամ՛ 

այլուր ուսուցչությամբ պարապող անձնավորություն (բայց թե ո*ւր, չի ասվում)։ Սա միա-

միտ լեգենդ Էէ Այսօրինակ փորձերը միայն ապակողմնորոշում են անտեղյակ ընթերցողներինւ 

1гшр1г 6—2 ; ֊ ' 



Պիոն Հակոբյան 1 

Կյանքի դասերն էին Աբովյանին հասցրել այգ աներեր համոզմանը, 

որին հետագայում նա երբեք չդավեց: Աբովյանը հրաշալիորեն ըմբռնում 

էր կատարվածի ողջ վեհությունը և շրջադարձային նշանակությունը. Ռու-

սաստանը հայ ժողովրդին փրկել էր ֆիզիկական ոչնչացումից, ազատել % 

ստրկական հնազանդությունից, առել իր հովանավորության տակ, հնարա-

վորություններ ստեղծել ազգորեն համախմբվելու և ինքնաճանաչման գալոււ 

Այս ամենը ինքնաբուխ ցանկություն էին առաջացնում որոշակի վերաբեր-

մունք արտահայտելու, և Աբովյանի ամենատարբեր ստեղծագործություն-

ների մեջէ հիրավի, գտնում ենք մեծ շրջադարձի անցուդարձերի արժեքա-

վորման խորիմաստ փորձեր։ «Իմ հայրենիքի ազատագրության միտքը,— 

գրել է նա,— պետք է ողջ կյանքիս ընթացքում խնդությամբ ու շնորհակա-

լությամբ լցնի իմ սիրտը և ջերմ մաղթանքներ ուղղի Ռուսաստանի անսա-

սանության և հարատևության համար դեպի այն էակը, որի հայրական սիր* 

տը մեզ էլ արժանացրել է մի բարեգործ կառավարության՝ բոլոր այն նեղու-

թյուններից ու տանջանքներից հետո, որոնց ներքո մենք խորապես ՛տառա-

պում էինք դարեր շարունակաւ Ավելի ու ավելի խորանալով իրադարձու-

թյունների մեջ% Աբովյանը կանխատեսում է նաև Ռուսաստանի մեծ ու 

քաղաքակրթիչ դերը ողջ Արևելքի կյանքում։ ((Իմ անխախտ համոզումն է, — 

հայտարարում էր նա,— որ միմիայն Ռուսաստանն է ի վիճակի Ասիայի 

ժողովուրդն երին հասցնելու նրանց սրտանց տենչա ծ երջանկությանը»^ ։ 

Այս գաղափարներն ու ըմբռնումները դրսևորվել են Աբովյանի այն բո-

լոր ստեղծագործություններում, որոնք առնչվում կամ վերարտադրում են 

Արևելյան Հայաստանիճ ռուսական հզոր տերության կազմի մեջ մտնելու 

դարաշրջանի հա յ ութ յան կյանքը, կենցաղը, մտածողությունը, ա զա տ ա գր ա -

կան որոնումները, հերոսական սխրանքները և պատմական տրամա դրու-

թյունները: 

Այդ ստեղծագործությունները հատուկենտ չեն և ո չ էլ կյանքի են կոչ* 

վել պատահականորեն, այլ բազմաթիվ են ու բազմաժանր, նաև% խորապես 

մտածված ու վերապրած էջեր թդթին հանձնված մեծ գրողի ու- մտածողի 

ստեղծագործական կյանքի ավելի քան քսան տարիների ընթացքում ւ Ղրանց 

երախայրիքը ((Նոր ի նչ են այս ցոյցք մերս Հայաստանի.*.» բանաստեղծու-

թյունն է գրված 1827 թ. հոկտեմբեր-նոյեմբերին, որին այնուհետև հաջոր-

դում են արձակ ոլ չափածո մի շարք ուրիշ երկեր% (ГԽնդամիտ զգացմունք 

երախտագէտ Հայկազին յազատութիւն Հայրենեաց իւրոց» (1828—-1830), 

աԵրևակայութիւն ի վերայ ճանապարհորդութեան ի լեառն Արարատ» (1829) 

*Մուտ Հայկայ ի Հայաստան» (1830), йՄտածմունք ի տեսիլ Հայրենեաց» 

(1840*), <гԱղերս առ Մուսայն» (1840*), ((Վերք Հայաստանի» (1841), (էՀա-

զարփեշեն» (1841*), ծՄուտ ի Հայրենիս» (1844)։ Սրանց գաղափարապես 

մերձենում են նրա ուղեգրություններն ու ակնարկները՝ ((Աո բարեսնունդ և 

սիրելի աշակերտս իմ յ) (1838), ((Ռուս-պարսկական պատերազմի նախօրե-

ին» (1846*), «Ուղևորություն դեպի Անիի ավերակները » (1847), հրապարա-

կային զանազան ելո։ յթներ, նամ ակներ և կրթական-լուսավորական նախա-

յյծեր՝ մ ա տուցված ռուսական կայսրին, Անդրկովկաս յան գզրոցների վերա -

2 Л/. Ա ր ո վ յ ան, Երկերի լիակատար ժողովածու (այսուհետև4 Խ. Արովյ/ սն), հ, V I I I , 

՛Երևան, 195Տ, էք 65 և 82 (թա րդմ անությունր վերանայված է) է 

3 Նույն տեղամ, Էք 83։ 



Աբովյանը և Ռուսաստանը 

տեսչությանը, Բնախույզների ւէ ոսկով յան կայսերական ընկերության վար-
չությանը, ընդհուպ մինչև 1848 թ. սկղրներրէ որոնց ԲոԼորի կետ նպատակն 
Է Ռուսաստանի Հովանու տակ հայ և անդրկովկասյան Կողովուրդների տըն-
տես ական ու կրթական վիճակի վերափոխումը, Ռուսաստանի նկատմ ամբ 
հայ ժողովրդի երախտագիտական զգացումների մշտա բորբոք պահ պան ու-

® * I 

թյունրւ Գրական֊հրապարակախոսական վերոհիշյալ երկերի մեջ Աբովյանը 
փառաբան ո ւմ Է ռուսներին՝ նրանց անշահախնդիր եղբայրական օգնու-
թյան համար։ 

Մի դեպքում դրանք տևական բռնության մեջ շնչահեղձ եղող հայության 
զավակների բաղձանքն ու աղերսանքն են՝ ռուսաց հովանավորության ար֊ 
էէ անացն ելու համար• <г<$6 ր աստված, դու մեր ռուս թագավորի սիրտը ռահմ 
քցես, որ գա9 մեզ ազատի. մյուս դեպքում% մատնանշում են այն բաղ֊ 
ձալի Գաւիքըէ որ անկարելի Է առանց ռուսական տերության հովանավորու-
թյան ֆ հետևաբար՝ ամեն ջանք պետք Է գործադրելֆ որ ռուսական գնդերն 
ընդմիշտ մնան Այրարատյան աշխարհում} կամ3 ինչպես Աբովյանի քնա-
րական հերոսն Է ասում (Xիրանց բարի ոտը մեր աշխարհիցը չկտրենք որ 
բալքի մեր հայրենիքը նրանց արծվի թևերի տակին զորանա9 մեծանա, դար-

դերը մոռանա, ու Էլ ետ իր ա ռաշին փառքին հասնիտ^ւ 
Այդ նույնն Է պատգամում Աբովյանը իր քնտրական սրտակեղեք խոս-

տովանության մ եջՏ արված Մուսային• խորասուզվելով մեր ազգի ողբեր-
գության իրական պատճառների մեշ3 ի վերջո, նա գտնում Է հայության կՊր~ 
ծանված տունը վերաշինելու վստահելի նեցուկ ու պատվար, որից շեղվելը 
համազոր Էր հանց ափ որձ ութ յ անէ Ուստի, Աբովյանը սթափ մտքով, բայց և 
զգացված՝ փառաբանում Է այդ հովանավորությունը• 

Մեր ջերմ արեգակ զիւր շողս սփռեսցէ , 

Մեր սուրբ դաշտօրայք զկնդրուկս խնկէսցէ 

I • Առ մ ե՛ր լուսատ ու Արքայ մեծազօր, 

Առ մե՛ր հայրճ գթածֆ բարի և հզօր, 
% 

Սնդրուկ սրբութեան սիրոյ սուրբ սրտիցէ 

Կնդրուկ անուշից, զոհ ողջակիզից, 
Արդար սեղանոյ Նոյան սուրբ դաշտաց» -• 
^մեր մայր, զտեր, մեր պաշտ պան ֊փրկի չ 
Զնոր մեր այս Նոյ տօնել խնդալից• 
Տօն Լի տօնախմբել և նաւակատկել, 
Երգել9 փառատրել զմուտ նորա և զել• 
Զմեր սիրտ) հոգի նմա զոհ մատնել$ 

Եւ զմեղ ընդ նորայն արծուի թևովք 
Ի չար թշնամեաց պահել պահպանել...* 

Խորհրդանշական են% վերջապես, Աբովյանի յուրօրինակ հոգևոր կտա-
կը հանդիսացող այն խոսքերը, որոնք գտնում ենք իր անհետացումից փոքր֊ 
ինչ առա շ հրացայտ ս1ացքով գրված վերջին կարևոր ստեղծա գործու֊ 
թյանճ (ГՈւղևորություն դեպի Անիի ավերակներըХ> ճամփորդական խորհրդա-

4 Л. Ա բ ո վ յ ա ն ը հ. I I I , երևան, 1948, էջ 33, 

5 Նույն տեղում, էք 114ւ 

в А/. Ա ր ո վ յ ա ն , <, / , Երևան, 1948, էք 211—312։ 



•&0 Պիոն Հակոբյան 

էությունների մեջ։ Հայրենակիցների ուշադրությունն Հրավիրելով այն մեծ 

կորուստների վրա, որ ունեցել է Ռուսաստանը Արևելյան Հայաստանի փըր֊ 

կութ յան համար մղված մարտերում՝ թափելով իր ազգի հազարավոր զա-

վակների արդար արյունը, Աբովյանն արյամբ սրբագործված այս բարեկա-

մությունը հավերժ պահելու պատգամ է ուղղում իր հայրենակիցներին. «Եվ 

թող վեր ելնեն Բա գրատ ունիներր, թող հաոնեն Տիգրաններն ու Հայկյան 

հսկաները՝ արժանավայել կերպով օրհնելու տոթ3 կիզիչ Հարավը բարեկար֊ 

գող Հյուսիսի որդիների առաքինի գործերը։ Եվ թո՛ղ Հայաստանի ամայա-

ցած, բայց կրկին կենդանացած տաճարներում վերառաքվի միայն մի 

աղերս, միայն մի՚ աղոթք. Աստված, պահի՛ր թագավորին և հզոր ու բարե-

րար սրբազան Ռուսիան»՜է 

Վերջին ժամանակներս երբեմն հայտարարվում Է, որ իբր Աբովյանը 

միմյանցից տարբերել Է երկու Ռուսաստան և ռուսական երկու մշակույթ 

կամ կուլտուրա, փառաբանել Է դեմոկրատականը, հոգեպես մերձեցել հե-

ղափոխական Ռուսաստանի հետ, բայց և հիմքից մերժել ու նշավակել պաշ-

տոնականը, միապետական Ռուսաստանը։ Սա ՛չփաստարկված, միամիտ և 

Հակապատմական տեսակետ Է։ Աբովյանն իր համոզումներով ու Էությամբ 

մինչև ուղն ու ծուծը լուսավորիչ Է9 նրա անկեղծ համոզմամբ՝ аԱզգը# որ 

կա, մի մարմին ա, ամեն մարդ նրա անդամը։ Ամենն էլ ձեռներիցը էկաձը 

պետք է անեն, ինչքան կարողություն ունին, միմյանց քոմակ անեն, որ 

առողջ, սաղ, սալամաթ մնան»&։ Այս ըմբռնումը յուրօրինակ իլյուստրա-

ցիա է լենինյան հայտնի խոսքերի, որ ստեղծագործական մարքսիզմի հան-

ճարը ասել է ռուս և արևմ տա եվրոպական լուսավորիչների կապակցությամբ-

,<г... նրանք միանգամայն անկեղծորեն Հավատում էին ընդհանուր բարօրու-

թյանը և անկեղծորեն ցանկանում էին այն, անկեղծորեն չէին տեսնում 

(մասամբ դեռ չէին կարող տեսնել) հակասություններ այն կարգի մեջ, որ 

ճորտատիրականից էր աճումյ>~, և ապա՝ ссլուսավորիչներն իբրև, իրենց հա-

տուկ ուշադրության առարկա չէին առանձնացնում բնակչության ոչ մի դա-

սակարգ, խոսում էին ո՛չ միայն ժողովրդի մասին ընդհանրապես, այլև 

նույնիսկ ազգի մասին ընդհանրապես»^։ 

բ ) Ա բ ո վ յ ա ն ի ա ռ ն չ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը ռ ո ւ ս ա կ ա ն մ շ ա կ ո ւ յ թ ի ն ե տ . — Մի ան-

ըմբռնելի ձգտում ունեն Աբովյանի գրական առնչությունների ուսումնասի-

րողները։ Առանձին բանասերներ, չգիտես ինչու, իրենց մի տեսակ 

ընկճված են զգում, որ Աբովյանը չի հիշվում Պուշկինի, Լերմոնտովի, Բե-

յինս կ ու անձնական բարեկամների շրջանում ։ Հայ ((տարաբախտ» գրոգին 

այդ а ան ցանկալին վիճակից դուրս բերելու համար ոմանք մտացածին ո։ 

կեղծ զուգահեռներ և հանդիպումներ են հորինում վերոհիշյալների Հետ, 

չունենալով ձեռքի տակ և ո՛չ մի նշանախեց։ Նրանք մոռանում են, որ Աբով-

յանը, իբրև բանաստեղծ, ձևավորվել է անցյալ դարի քսանական թվական-

ների կեսերին և գրական ուսուցիչներ ու առաջնորդներ է ունեցել նախ և 

առաջ Հայ հին պատմ իչ-գրողներ Խորենացուն ու Եղիշեին, միջնադարյան 

7 Խ. Աբով յան, հ. V I I , Երևան, 19Տ6, կ 1491 

8 Ա բո վ յ ան, հ. Ո1$ էշ 237, 
9 Վ- Ի՛ Լենին, Երկերի յիակատար ժողովածու, հ. 2, կ 650. 

Ы Վ. Ի. Լենին, Երկերի ւիակաաար ժողովածու, հ. 2, կ 6769 
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հանճարեղ բանաստեղծ Գրիգոր Նարեկացուն, իսկ ապա՚ Հետևել ու յուրաց-

րել մ խիթար յան բանաստեղծական դպրոցի և ուշ միջնադարի հայ տաղեր՛ 

դունէ, րի (Պետրոս Ղ ափ անց ի:, Պաղտասար Դպիր, Սիմ հոն Եբևանցի, Պետ-

բոս Աղամալյան) ստեղծագործական փորձը ւ Ավելի ուշ, ռուս գրակա-

նությանը ծան ո թանալուց հետո, Աբովյանը նախընտրել Է Մ՛ Վ* Լո-

մոնոսովին, Մ. Ն. Կարամղի նին, Ի. Ա. Կոիլովին ու Վ. Ա. ժուկով-

սկուն, որոնք, հիրավի, այգ (նաև հաջորդ) տասնամյակներին գրական 

բարձր հեղինակություն Էին վայելում ՜ Ռուսաստանում» Վերջիններիս հետ 

հոգեհարազատությունը պայմանավորված Էր նաև Աբովյանի անձնական 

խառնվածքով ու գրական դավանանքով սկսելով կլասիցիզմից և անցնելով 

սենտիմենտալիզմի բովով, ի վերջո, նա հանգեց ռոմանտիզմինւ Հետագա-

յում, ծանոթանալով Արևմտյան Եվրոպայի ժ ողովուրղների գրականություն-

ներին, Աբովյանը հարստացրեց ու վերակառուցեց իր բանաստեղծական 

աշխարհը, նրա սիրելի գրողներից դարձան նաև Հոմերոսը, Տասսոն, Ռուս-

սոն, Շիլլերը, Գյոթեն, Րյոռնսը, բայց բնավ չաղոտացան հայ ուսուցիչներ 

Եղիշեի և Նարեկացու և ոուս մեծ դասականներ Լոմ ոնոսովի, Կա րամ զինի, 

Կռիլովի և Ժոլկովսկու պայծառ կերպարներըг Ահա այս գրողներին Էլ ունե-

նալով իր մտքի ու հոգու ամենաագնիվ զգացումներն առկոչած գեղագետ-

ների շարքում, Աբովյանն ավարտեց իր ստեղծագործական կյանքը։ Հնա-

րավոր Է, որ ինչ-որ ժամանակ, ինչ-որ առիթով Աբովյանը թերթած լինի 

Պուշկինի, Լերմոնտովի կամ Рելինսկոլ ս՛տեղծագործությունները, ինչպես. և 

հակառակը, հնարավոր Է, որ նա հեռվբց կամ, թեկուզէ մոտիկից մեկին կամ 

մյուսին տեսած լինի, գուցե և մեկ ֊երկու բառ, մի քանի ընդհանուր խոսքեր 

փոխանակած, բայց այդ մասին նա ընդհանրապես ոչինչ չի ասել, իր դրա-

կան կամ բացասական վերաբերմունքը որևէ ձևով երբեք չի արտահայտել, 

նրանց գործերը չի թարգմանել, իր ստեղծագործությունների մեջ նրանց 

մտքերին ուղղակի կամ անուղղակի ձևով չի արձագանքեր Պ ուշկինի, Լեր-

մոնտովի և г ելինսկոլ անձին ու գործին վերաբերող վավերական և հուշագրա-

կան նյո ւթերում էլ Աբ ովյանին առնչվող ոչինչ չկա։ 

Հարկ կա այս պայմաններում պատրանքներով և իրականության տեսք 

տված անիրական ու անգո առնչակցություններով ո չ միայն հրապուրվել, 

այլև անփորձ ընթերցողներին ստիպել, որ հավատան, ասենք, մի կողմից 

Աբովյանի, և մյուս կողմից՝ առանձին-առանձին վերցված, Պ ուշկինի, Լեր-

մոնտովի և Рելինսկոլ անձնական ու գաղափարական գաղտնի կապերի գո-

յությանը: Պատ մ ությունն այդ իրավունքը մեզ չի ընձեռում և խորհուրդ է 

տալիս բավարարվել այն գրոգներով, որոնց Աբովյանն իսկապես ճանաչել էւ 

գ) Աթու[յանը որպես ոուսաց Լ̂գՎի» գոսկսւնությսւն և մշակույթի տարածող 
ճայ իրականության մեջ.— Դեռ քսանական թվականներին հայոց եկեղեցու լըր-

օախոհ պետերը, ՛տակավին էջմիածս՚ի վանական դպրոցի աշակերտ Աբով-

յանին ուղարկում են Թիֆլիս ուսանելու նաև (Гզծաղկեալ լեզու ռուսաց»** ւ 

Այստեղ մնալով չորս տարիх Աբովյանը ո չ միայն բավարար գիտելիքներ ( 

ամբարում ռուսաց լեզվի ու մշակույթի մասին, այլև աստիճանաբար գալիս 

է այն համոզման, որ եթե ավատական Հայաստանի համար կրթության 

1 Խ. Ա р п վ յ ան, հ. X, Երևան, 1961, էք 119, 
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լույսը ճառագում էր անտիկ քաղաքակրթության օրրաններից՝ Ալեքսանդ-

րիայից, Աթենքից, Եդեսիայից, Հռոմից, ապա ներկա դարում դրանց փոխա-

րինելու էին գալիս ռուսական գիտության և մշակույթի օջախները՝ Մոսկ-

վայի և Պետերրուրդի համալսարանները, որւէնց ձգտում ու դիմում Էին հայ 

ուսումնատենչ երիտասարդներըւ 

Իր վաղ շրջանի նամակներից մեկում ճարտասանական գյուտերի և այ-

լաբանական դատողությունների միջոցով Աբովյանն այն միտքն Էր զար-

գացնում, թե ժամանակի հայ երիտասարդությունն անհամեմատ ավելի նա֊ 

խանձե/ի վիճակում Է, քան Արևմուտքի ճանապարհները մաշած հները. 

մինչ «... երթային յԱթԷնս և շահէին ինքեանց զվաճառս գերանճառ լուսա-

ւորութեան։ Բայց ելցեն այժմ նոքին իսկ նախնիք մեր, ելցեն և բարերարք 

Նոցա, ելցեն և տեսցեն, թե զո՛՛ր բարիս երջանկութեան արդէն գտանին ի Զեզ 

(այսինքն՝ ռուսների տիրապետության օրերին — Պ. Հ.) թոռունք և որ դիք 

իւրեանց. քանի' գերապատկութեամբ անցին ղանցին զնոքօք ի վայելչու-

թեանս երկնակենցաղ բարգաւաճութեան և արտօնութեան, ողորմութեան և 

բարերարութեան, լուսավորոլթեան և իմաստութեանս'^ւ 

1837 թ. սկղբներից մինչև իր խորհրդավոր անհետացումը ղբաղվերւվ 

մանկավարժական գործունեությամբ՝ սկզբում Թիֆլիսի, իսկ հետո Երևանի 

գավառական դպրոցներում, միաժամանակ նաև իր բաց արած մասնավոր 

պանսիոնում, Աբովյանր մշտապես ավանդում Լր ռուսաց լեզու, վերջինիս 

Հիմնավոր ուսուցում ր դիտելով որպես էական նախապայման հայ պատա-

նիների հոգեկան ու ֆիզիկական կատարելա գործմ ան և բարեկեցության 

հասնելու, համար, մանավանդ որ, պատմական հանգամանքների բերումով՝ 

ռուսաց լեզուն դարձել էր հայ պատանեկության մտավոր զարգացմանը 

նպաստող միակ աղբյուրր՛՜՛հ Ժամանակակիցների վկայությամբ՝ մի աոիթով 

իր աշակերտներին նա ասել է. ссՌուս երե ն, երեխա յք, ռուս երե ն, դուք ինք-

ներդ պիտի բանաք ձեր ճանապարհը»'՜*ւ 

Որևէ օտար լեզվի ուսուցման նպատակը, ըստ Աբովյանի, ո՛չ թե սեփա-

կան անձի համար ժամանակավոր օգուտներ քաղելը պիտի լիներ, որն, ի 

դեպ, չէր բացառվում, այլ ամենից առաջ և գլխավորապես, օտար գրակա-

նության, գիտության ու արվեստի հուշարձանների օգնութ լամ բ իր միտքն 

ու հոգին կրթելն ու ազնվացնելը, կյանքի ու աշխատանքի կազմակերպման 

լավագույն ձևերի ընդօրինակում ր, նրանց մտքերի ու մտածողության րն-

թացքին ծանոթանալը, նրանց հետ հոգեպես մերձենալն ու բարեկամ ան ալը с 

Հայ ժողովրդի զավակների համար, մասնավորապես, կենսական անհրա-

ժեշտություն էր ռուսաց լեզվի ուսուցում ր, որը նրանց առջև, ռուսական լայ-

նածավալ կայսրության մեջ, բաց էր անում գործունեության և առաջադի-

մության յայն ասպարեզ և իր մշակութային գանձերով մեծապես նպաստում 

հայ պատանեկության հոգևոր ազնվացմանն ու վերածնությանը, հայ և ռուս 

ժողովուրդներ ի փոխըմբռնմանը և քաղաքական ու հոգևոր մերձեցմանը, 

иԱյս իմաստով՝ արևելյան և արևմտյան լեզուներից ո՛՛րը կարող է այնպես 

12 Նույն տեղում, էք 118, Ա 512, 
13 /„. Ա ր Ո վ յ ա Ն, Հ. I X , Երևան, 1959, էք 9/ 

14 «Ժամանակակիցները Խաչատուր Արու/յանի մասինս, կազմեց և ներածականները գրեց 
Հ. Մուրադյան, Երևան, 1941, էք 601 



Աբովյանլр և Ռուսաստանը 

նպաստամատույց քինել մեր ազգի համար, ինչքան ռուսերենը»*5,— գրել 
է Աբովյանըւ 

Արևելահայ իրականության մեջ Աբովյանն աոաջիններից մեկն էր, որ 
ընթանալով իր բազմերախտ ուսուցչի՝ Հարություն Ալամ գար յան ի հետքե-
րով, կազմել է ռուսաց լեզուն համեմատական եղանակով գասավանգելու 
համար մի սքանչելի ձեռնարկ՝ в սոր տեսական և գործնական քերականու-
թիւն Ռուսաց վասն Հայոց» խորագրովւ Այգ գիրքը 1840 թ. քննության է են-
թարկվել և արժանացել Ս. Պ ետ հր բուրդի գիտությունների ակադեմիայի 
հավանությանը, սակայն միջոցների պակասությունը պատճառ դարձավ, որ 
մնար անտիպ և լույս աշխարհ գար միայն մեր օրերում։ 

Պահպանվել և մեզ են հասել Աբովյանի՝ դպրոցական բարձր իշխանու-
թյուններին հղած բազմաթիվ զեկուցագրեր ու զեկույցներ, որոնցով նա 
գործնական միջոցներ է առաջարկում Անդրկովկաս յան. դպրոցներում ու 
տեղական ժողովուրդների շրջանում ռուսաց լեզվի դասավանդման և ուսուց-
ման գործը բարելավելու և ռուսական մշակույթր տարածելու համար։ 

Հայ և ռուս, ռուս և անդրկովկասյան ժողովուրդների փոխըմբռնման և 
հոգեկան մերձեցման գաղափարի գրական արտահայտություններից է Աբով-
յանի «Հազարփեշեն» պոեմը, ըստ էության մինչև այժմ ճիշյո չմեկնաբան-
ված մի ստեղծագործություն։ Հայ ժողովրդի բարոյական դիմաստվերի 
ազնվացմանը նպաստելու էին կոչված ռուս գրողների ստեղծագործություն-
ներից Աբովյանի կատարած բազմաթիվ թարգմանությունները, որոնցից 
յավա գույնն երր Կռիլովի ու Խեմնիցերի երկերն են։ Շատ տասնամյակներ 
այդ երկերը զարդարել են հայերեն դասագրքերն ու ընթերցարանները և 
դարձել հարազատ, սիրված գործեր։ 

Ընդհանրապես, ի նչ է թարգմանել Աբովյանը ռուս գրականությունից։ 
Ահա դրա քիչ թե շատ ամբողջական պատկերը. 

ա) Մ. Ն. Կար ամ զինից՝ «Ռաիսա» հնօրյա բալլադը, а Կղզին Րորնհոլմ » 
նորավեպից «ЗаКОНЫ ОСуЖДаЮТ...» («Անգութ օրէնք դատապարտէ...а) 
սկսվածքով երգը և «Ռուս ճանապարհորդի նամ ակները» երկի V մասից մի 
հատված՝ Կ ի լիկ յան Հայաստանի վերջին թագավոր Լևոն Վեցերորդ Լուսին-
յանի մասին։ 

բ) Ի. Ա. Կոփլովից՝ «Արաբեքը», «ճգնավորն ու Արջը», «Անցվորականքն 
ու Շունը», «Զ աղբ ի շունը ոլ Ֆիլը», «Գելն ոլ Գառը», «Առյուծն ու Մոծակը», 
«Ալապաստրէս կը ֆորս անելիս», «Աղուէս և Խաղող», «ճպուռ և Մրջիւն» 
առակները (վերջին երկուսը՝ գրաբար)։ 

գ) Ի. Ւ. Խեմնիցերից՝ «Խանը», «Քոռերը», «Ծառը», «Անքաղաքավարի 
էշը* առակները։ 

դ) Ւ. Ի. Դմիտրիևից՝ «Արտուտը իր ձագերովը ու Երկրագործը» առակը։ 
ե) Վոյեյկովից (Ալեքսանդր Ֆյոդորովիչ)՝ «Плач руССКОГО» («Ռուսի 

ողբը») եղերերգության սկիզբը, իսկ այդ երկը գրված էր Ալեքսանդր Առա-
քինի մահվան թարմ տպավորության տակ (Աբովյանը նախ՝ արտագրել է ամ-
բողջ ոտանավորը և ապա՝ ձեռագրի լուսանցքում թարգմանել աոաջին երկու 
տները)։ 

15 Խ Աբովյան, Հ. IX, Կ II (թարգմանութիւն գրաբարից)։ 



Պիոն Հակոբյան 

զ) Առայժմ չպարզված աղբյուրներից ու հեղինակներից Աբովյանն այ-

նուհետև թարգմանել է՝ / . «Բաղդատի ճամփորդ էշը», «Կատուն ու Մուկը» 

և «Եզն ու Շունը» առակները. 2. հայ ժողովրդի պատմության մասին մի 

փոքրիկ հոդված՝ քաղված 1820-ական թթ. ռուսական ինչ-որ լրագրից և մեջ 

բերված՝ իր «Համառոտ ակնարկ հայերի մասին» գերմաներեն աշխատության 

մեջ. 3 «Император Александр в Париже и падение Наполеона, или бес-
примерные черты величия, правосудия и благости Русского царя, дарую-
щего МИРУ МИР» (Մոսկվա, 1814) անանուն գրքույկի առաջին էջերը« 

է) Բացի սրանցից՝ Աբովյանի «Նոր տեսական և գործնական քերակա-

նութիւն Ռուսաց վասն Հայոցа ձեռնարկի հավելվածներում գտնում ենք ռուս 

գրողներ Կարամզինի «Կեանքն Աթենացւոց», Դմիտրիևի «Աղաւնեակ», Դեր-

ժավինի «ճշմարիտ երջանկութիւն», Լոմ ոնոսովի «Տաղերգութիւն ըստ Յո-

րայ» ստեղծագործությունների և մի դպրոցական թատերերգության ռուսերեն 

բնագրերն ու հայերեն վերծանությունները՝ փոխադրված մերթ բառացիг 

մերթ էլ միայն առանձին բառեր կամ արտահայտություններ (տողերի 

ը) Աբովյանի հայացրած զվարճալի և կարճ պատմվածքների տետ-

րակներում տեղ են գտել ռուս պետական գործիչների կյանքից առնված դրր-

վագներ՝ իշխան 9՝. Ա. Պոտյոմկինի անիմաստ շռայլությանև Պետրուի 

Մեծի անվեհերության ու հաստատակամ ութ յան մասին*7, որոնց սկզբնաղ-

բյուրները, սակայն, պարզված չեն. հնարավոր է, որ դրանք շարադրելիսх 

Աբովյանր ռուսական ժողովրդական զրույցները նկատի առած լիներ։ Երկու 

մանրապատումն էլ բարոյակրթիչ նպատակներ են հետապնդում։ 

Р՝ш ր գմ ան ությունների կապակցությամբ նշենք, որ դրանք ինքնուրույն 

ստեղծագործություններ չեն և չի կարելի հավասարության նշան դնել թարգ-

մանվողի ու թարգմանողի գրական նախասիրությունների և աշխարհըմբըռ-

հումներիг միջև։ Բայց հատկապես Աբովյանի դարաշրջանում, երբ սովորու-

թյուն չկար թարգմանած երկերի սկզբնաղբյուրը նշել, ու հաճախ դրանք* 

այնպես էին հայացվում, որ բնավ էլ դյուրին չէր տվյալ գրողի ինքնուրույն 

հորինվածքներից զանազանելը, պետք է զգույշ լինել և աչք չփակել հոգե-

հարազատության դրսևորումների հանդեպ, որոնք, ցանկանք թե ոչ, աոկսէ 

են ռուս գրականությունից Խ. Աբովյանի կատարած վերոհիշյալ թարգմա-

նությունների և սեփական հորինվածքների միջև։ 

Ռուս գրողների քնարական և ուսուցողական, մանկավարժական ու պատ-

մական այն երկերը, որոնք թարգմանել է Աբովյանը, ներդաշնակվում էին նրա 

լուսավորական աշխարհայեցողոլթյանը և ստեղծագործական տվյալ շրջափու-

լի ոճական նախասիրություններին։ Նույնը պիտի ասենք նաև Աբովյանի՝ 

ռուսերեն բնագրերով կարդացած գրքերի մասին, որոնցից ցայժմ հայտնի՛ 

են՝ Մ» Ն. Ջագոսկինի «Յուրի Միլոսլավսկի կամ Ռուսները 1612 թվականին» 

պատմավեպը (Բ տիպ, Մոսկվա, 1830), որ ժամանակին լայն տարածում 

ուներ, Մ. Ն. Կարամզինի «Ռուսական տերության պատմություն» բազմահա-

տոր աշխատությունր, Ֆ. Բուլգարինի «Իվան Վիժիգին» վեպը (4 հատոր, 

Ս. Պ ետ եր բուրգ, 1829), որը ոուս քաղքենիների սիրած գրքերից էր, «О ДОЛЖ-
Н О С Т Я Х человека И гражданина» խորագրով անանուն ընթերցարանը, հա-

• в 4». Ա բ ո վ յ ան, Հ. IV, Երևան, 1947, էք в ! , 

17 ՛Նույն տեղում, էք 89։ 



Արովյանր և (հուսա ստաՆր 

վան ա բար նաև՝ «Жизнь генерал-лейтенанта князя Мадатова» վարքա֊ 

դրությունը (Ս՛ Պետերբուրգ, 1837), որի Հետքերը նկատվում են «Վերք Հա-

յաստանի» վեպում։ 

Արովյանր ռուսերեն թարգմանություններով է կարդացել (և, ինչպես 

երևում է, ինչ-ինչ հատվածներ էլ վերաշարադրել հայերեն) միջնադարյան 

նդանավոր աստվածաբան Թովմա Կեմպացոլ (1380 —1471) «Ցադադս Համա-

հետևմանն Քրիստոսի»—«О подражании Иисусу Христу, четыре книги, 
или Фомы Кемпского Златое сочинение для христиан» (Մոսկվա, 1784) 

երկր և Հովս եփ Երկայնաբազուկ Արղությանի «ИсПОВедаШб ХрИСТИЯНСКОЙ 
веры Армянской церкви» աշխատությունը (Ս. Պետեր բուրդ, 1799), էշ-

միածնի վանքում ապրած տարիներին ձեռքի տակ է ունեցել Մովսես Խորե-

նացու Հայոց պատմության և ԱշխարՀացույցի ռուսերեն թարդմ անութ յուն-

ներր՝ կատարված Հովսեփ սարկավագ ՀովՀաննիսյանի ձեռքով և Հրատա-

րակված Պետերբոլրգում, 1809 թ. (2 Հատոր), ինչպես նաև г. Խալդարյանի 

«4՝իրք որ կոչի շաւիղ լեզուագիտութեան» ձեռնարկը (Ս. Պետերբուրգ, 1788), 

որն իք ականում Հայ-ռուսերեն բառարան էր։ 

«Նախաշավղի» նախապատրաստական նյութերի տետրակներից մե-

կում**, ուր մեծ թիվ են կազմում թարգմանական նյութերր, Հիշվում է մի 

ռուսերեն Ժողովածուի խորագիր՝ «Отрывки из прозаических сочинений 
лучших писателей для постепенных занятий переводами с русского яз4я-
ка на французский И немецкий» (երկրորդ Հրատ., Ս. Պետերբուրգ, 1829)։ 

Բուն գրքի ուսումնասիրությունը, սակայն (դրա մի օրինակը պաՀվում Ւ, 

Լենինդրադի Ս ալտիկով-Շչեդրինի անվան պետական Հանրային գրադարա-

նում), ցույց տվեց, որ Աբովյանն այդտեղից ոչինչ չի վերցրել։ Ի դեպ, 

«Հատվածներիи Հեղինակների մեջ Պ ուշկինի անունը չկա։ 

Թիֆլիսում և Երևանում ուսուցչություն անելիս՝ տեղի գավառական 

դպրոցների Համար Աբովյանը դուրս է գրել ռուսաց լեզվով բազմաթիվ պար-

բերական Հրատարակություններ (Հարկավ՝ պետական միջոցներուդ), ամե-

նաՀեղինակավորր оՕտեչեստվեննիե զապիսկի» ամսագիրն է, ապա գալիս 

են՝ «Ժուռնալ մինիստերստվա նարոդնոգո պրոսվեշչենիյաи, «Զակավկազսկի 

վեստնիկ», «Մա յակ», «Կավկազ», «Կավկազսկի կա լեն դար», «Սենատսկիե 

վեդոմոստի», ո Բիբլիոտեկա կամերչեսկիխ զնանիյ», այնուՀետև՝ ուսում-

նական զանազան ձեռնարկներ, դասագրքեր. ընթերցանութ յան գրքեր, բայց 

մասնավորապես այս վերջինների մեջ, բացառությամբ Կոիլովի առակների 

ժողովածուի, Համարյա ուշագրավ բաներ չկան։ 

Ի՞նչ նյութեր է Աբովյանն անձամբ քաղել մամուլից, քիչ բան գիտենք և 

այդ մասին, որովհետև նրա ձեռքով որևէ նշում կամ գրանցում չի պահ-

պանվել, եթե չՀիշենք Ւ. Շոպենի վիճակագրական տեղեկագրերից մեկը 

(«Հանրային կրթության մինիստրության ամսագրի» 1840 թ. XXVII գրքից) 

և Շամախու մոտ խփած նավթի շատրվանի մասին մեկ Հոդված, որ երկրա-

բան Հ. Աբիխի խնդրանքով թարգմանել է Տփղիսի «Զակավկազսկի վեստնիկо 

լրագրից, ռուսերենից-գերմաներեն (1845, փետրվարի 15, Л? 4, Հոդվածի 

հեղինակը Պ. Ի ոս ելի անթ է)։ 

18 ( յ , Չարենցի անվան .գրականության և արվեստի թանգարան, к. Աբովյանի թողոններ. 

-Л? 107, 



26 Պիոն Հակոբյան 

Վերջապես՝ Աբովյանը մեկ անգամ չէ, որ հմայվել է ռուսական երգե-

րով, որոնցից «Не шей ТЫ мне, матушка.. .» ֊ / » բառերի ու մեղեդոլ ազդե-

ցությամբ գրել է հայերեն բանաստեղծություն (чсԿարե՛՛մ սրտիս կսկիծը Լևղվ"վ 

քեզ պատմեի..», իսկ «Прощаюсь, а н г е л МОИ...» սկսվածքով երգն էլ 

նախապես ունկնդրելով Վասիլևյան կղզու 15֊րդ գծի վրա ապրող օրիորդ 

Տատյանա Տակիմովայի կատարմամբ հետո արտագրել է իր պետերբուրգ-

յան գրություններից մեկի ազատ մասերումւ 

Ուշադիր քննություն կատարելիս գուցե էլի ինչ-ինչ մանրուքներ երևան 

գան, բայց հազիվ թե դրանք նոր եզրակացությունների հիմք ծառայեն* 

Պ ուշկին ի, Լերմոնտովի ու Բեյինս կու երկերի առնչությամբ չափից ավելի 

բծախնդիր ենք եղել ու քավով պիտի արձանագրենք, որ առայժմ ոչ մի շյուղ 

չենք գա եր 

Այսպիսով, Աբովյանի ինքնամոռաց նվիրումը Հայ ժողովրդի ռուսական 

կողմնորոշման գաղափարին, նրա հետևողական գործունեությունը հայ մի-

ջավայրու մ տարածելու ռուսաց լեզուն և ռուսական մշակույթը թելադրված 

էին մեր ժողովրդի պատմական զարգացման որոշակի շրջափուլի1 XIX դ. 

աոաջին կեսի ազատագրական ու լուսավորական շարժման շահերովւ Նրա 

Համապատասխան երկերն ու ասույթներր# նրա կրակոտ պատգամները այլ 

ենթաիմաստ չունեինէ բացի ռուսական հզոր պետության Հովանավորությու-

նը վայելելու, այդ հովանավորության տակ ազգորեն համախմբվելու, տ ըն-

տես ական ու կուլտուրական բարվոք վիճակի հասնելու մ տ ահ ո գություն ը« 

Ապագա Ռուսաստանի, նան ռուս ժողովրդի օգնությամբ ազատագրված ու 

միավորված Հայաստանի պետական կարգի հարցը Աբովյանը քննության 

նյութ չի դարձրել, և ոմանց այսօրվա մտահոգությունը, թե հայ մեծ լուսա-

վորչին պետական կառավարման ի նչ ձևի կողմնակից հռչակել, որ դա ներ-

դաշնակեր հեղափոխական դեմ ոկրատիզմի աշխարհայեցողությանը, լուրջ 

ու գիտական չէ, անհող է ու հակապատմականг 

Միապետական Ռուսաստանի տիրապետության տակ անցնելովհայու-

թյունը միանգամից չբուժեց իր բոլոր դարավոր վերքերը։ Միացումից հետո 

լուսավոր շատ կողմերի հետ երևան եկան նաև ստվերոտ կետեր, որոնք 

միապետական վարչակարգի և պաշտոնեության գործունեության հետևանքն 

էին։ Աբովյանն այդ առթիվ բազմիցս իր քննադատական խոսքն է ասել, 

դրանք վերացնելու ուղիների վերաբերյալ իր նկատառումները հայտնել։ Սա-

կայն վերջիններս հեռուն գնացող հետևություններ անելու հիմքեր չեն տա-

լիս։ Դարն ու ժամանակը սահմանափակում էին նաև Աբովյանի մտահորի-

զոնը։ 

Աբովյանը կրողն է լուսավորական-դեմոկրատական աշխարհայացքի ու 

ռոմանտիկ պատմահայեցողության նաև հայ-ռուս ական գրական-մշակու-

թային առնչությունների ոլորտներում։ Նա անկեղծորեն փառաբանել է հայ 

ժողովրդի ռուսական կողմն որոշման գաղափարը և իր գործունեությամբ՛ 

խոր հետք թողել հայ հասարակական մվոքի պատմության մեջ։ 
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АБОВЯН И РОССИЯ 

ПИОН АКОПЯН 

Р е з ю м е 

В своих произведениях и публичных выступлениях основоположник 
новой армянской литературы X. Абовян последовательно отстаивал идею 
русской ориентации армянского народа. Культурное и политическое 
возрождение своей Родины он не представлял без покровительства мо-
гучей России, считая, что только Россия может предоставить народам 
Азии желанную свободу и избавить их от ужасов и гнета турецкого и 
иранского деспотизма. 

X. Абовян проявлял живой интерес к творчеству русских писателей-
просветителей и романтиков—М. Ломоносова, М. Карамзина, И. Кры-
лова и В. Жуковского. Сочинения первых он перевел на армянский 
язык, с последним был лично знаком. 

Будучи смотрителем и учителем уездных училищ Тифлиса и Эри-
вани Абовян лично обучал отечественное юношество русскому языку, 
составив для этой цели «Новую теоретическую и практическую грамма-
тику русского языка для армян» (1839 г.). 

Изучение и анализ фактов, касающихся отношения Абовяна к Рос-
сии и русской культуре, позволяет констатировать, что пока не выявле-
но ни одного д а ж е косвенного упоминания о личных или «тайных» свя-
зях армянского просветителя с Пушкиным и Лермонтовым, с русскими 
революционными демократами и Белинским, хотя и в последние годы 
на это без всякого основания пытаются ссылаться некоторые исследо-
ватели. 


